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והיה לכם לציצית וראיתם אותו וזכרתם וגו׳ למען תזכרו ועשיתם וגו׳. הנה כנסת ישראל נק׳ כלה

והקב״ה נקרא בשם חתן, כמ״ש ביום חתונתו זה מתן תורה וכתיב ביום ההוא תקראי אישי וגו׳.

« Et cela sera pour vous comme des franges, vous les verrez et vous vous en souviendrez, etc. […]

Afin que vous vous souveniez et agissiez, etc. » Or, la Communauté d’Israël (Knesset Israël) est ap‐

pelée « fiancée », et le Saint béni soit-Il est désigné comme le « fiancé », ainsi qu’il est dit : « “Le

jour de ses noces” : c’est le don de la Torah », et il est écrit : « En ce jour-là, tu m’appelleras Ichi

[mon époux], etc. »

1

והענין כי הנה כתיב לזאת יקרא אשה כי מאיש לוקחה זאת שכנסת ישראל נק׳ בשם אשה ע״ש אש ה׳

Et voici l’explication : il est écrit : « C’est pourquoi elle sera appelée Ichah (femme), car elle a été

prise de Ich (homme). » Car l’Assemblée d’Israël est appelée Ichah, en raison de « ech hé » (feu [et

la lettre] hé) ;

כי בה׳ בראם ה׳ מוצאות הפה וברוח פיו כל צבאם שהוא מקור ומוצא הע״מ ]העשרה מאמרות[ שנברא בהם

העולם דהיינו המאמר א׳ שיכול להבראות כו׳.

car « par le hé, Il les créa » : les cinq points d’articulation de la bouche, et « par le souffle de Sa

bouche, toute leur armée », qui est la source et l’origine des Dix Paroles par lesquelles le monde fut

créé, c’est-à-dire la parole unique [par laquelle] il aurait pu être créé, etc.
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וענין הה׳ הוא לפי שהוא אתא קלילא דלית ביה מששא שהוא הארה בעלמא היוצאת מהבל הלב לפה

להיות מקור הדבור שההארה ההיא אינה נוגעת לעצמיות ומהות הנפש

Le sens du hé est le suivant : c’est « une lettre légère, dépourvue de substance » (asa kalila delis bei

mamasha), car il n’est qu’un simple éclat qui sort du souffle du cœur vers la bouche, pour devenir

la source de la parole ; et cet éclat ne touche ni l’essence ni la nature de l’âme,

רק כח ההתפשטות ממנה שנמשך מבחי׳ חיצוניות בלבד שאין זו המשכת פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ הנפש,

וכך עד״מ החיות הנמשך להיות בריאות והתהוות העולמות מאין ליש ולהיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

וסובב כל עלמין אינו

mais seulement la faculté d’expansion qui en émane, tirée du seul niveau de la dimension exté‐

rieure (’hitsoniyout), car il ne s’agit pas là d’un prolongement de la dimension intérieure (pni‐

miyout) de l’âme. De même, à titre de comparaison, la force vitale qui est attirée pour créer et faire

advenir les mondes, du néant à l’existence, et pour être la lumière qui remplit tous les mondes

(memalé kol almin) et la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), n’est rien
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אלא זיו והארה מבחי׳ חיצוניות דהיינו מבחי׳ מלכותו ית׳ שאינה אלא התפשטות לזולתו כו׳ שאין מלך

בלא עם כו׳

d’autre qu’un rayonnement et un éclat issus du niveau de la dimension extérieure, c’est-à-dire du

niveau de Sa Mal’hout (souveraineté), béni soit-Il, laquelle n’est qu’une expansion vers ce qui est

autre que Lui, etc., car il n’est pas de roi sans peuple, etc.,

כמ״ש במ״א, והארה והמשכה זו בכנס״י ]בכנסת ישראל[ מקור נשמות להיות להם אש והתלהבות

להתלהב ולהתלהט ברשפי אש ותשוקה ליבטל וליכלל באור א״ס ב״ה נקרא אשה אש

comme il est expliqué ailleurs. Et cet éclat et ce prolongement dans l’Assemblée d’Israël, source

des âmes, leur donnant feu et ferveur afin qu’elles s’embrasent et brûlent de flammes ardentes,

avec le désir de s’annuler et de s’inclure dans la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, est appe‐

lé Ichah : éch

ה׳ וכמ״ש ואל אישך תשוקתך וכתיב נר הוי׳ נשמת אדם שהנשמה קרויה נר כנר הדולק ממטה למעלה

בטבע תולדתה וכשלהבת העולה מאליה קודם בואה לעוה״ז להתלבש בגוף הגשמי

hé. Comme il est écrit : « Et ton désir se portera vers ton Ich (époux) », et il est écrit : « La lampe de

Havaya est l’âme de l’homme » ; car l’âme est appelée une lampe, semblable à une lampe qui brûle

de bas en haut selon sa nature innée, et à une flamme qui s’élève d’elle-même, avant son arrivée

dans ce monde pour être revêtue du corps physique ;

וגם אח״כ כל הבא למלא את ידו ולבו לה׳ הרי בכח נפשו לעורר את האהבה כו׳ כמ״ש בסש״ב ]בספר של

בינונים[:

et par la suite également, quiconque vient à remplir ses mains et son cœur pour D.ieu a le pouvoir,

par son âme, d’éveiller l’amour, etc., comme il est expliqué dans Sefer Shel Beinonim (le Tanya).

אך להבין מאחר שהחיות נמשך להיות נבראים מאין ליש שהם בחי׳ עם עוממות נפרדים מאין יהי׳ ]יהיה[

להם הכח להיות להם בחי׳ ביטול והתכללות בבחי׳ א״ס כו׳,

Mais [il faut] comprendre : puisque la force vitale est attirée pour que soient créés des êtres, du

néant à l’existence, qui sont du niveau de « am » (un peuple), [comme dans] « omemos » (des braises

assombries), des êtres séparés, d’où leur viendra le pouvoir d’avoir le niveau de l’annulation de soi

(bitoul) et de l’inclusion dans l’Infini (Ein Sof), etc. ?
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הנה ע״ז אמר הכתוב כי מאיש לוקחה זאת איש אש יו״ד כי יו״ד הוא בחי׳ חכמה עילאה שהיו״ד היא

נקודה קטנה, וכך החכמה היא

À ce sujet, le verset dit : « Car cela fut pris d’un Ish » : « Ish » est « esh yud » (feu [et la lettre] yud). Car

le yud est le niveau de la 'Hokhma supérieure (sagesse), puisque le yud est un petit point ; de

même, la 'Hokhma est

רק בחי׳ ברק המבריק במוח קודם שבאה לידי בינה והשגה בהתגלות המוח שהבינה הוא הרחבת הדעת

והתרחבות המוח בדרך ארוכה ורחבה, וכך

seulement le niveau d’un éclair qui jaillit dans l’esprit avant d’aboutir à la Bina (compréhension)

et à la saisie, lorsque l’esprit se révèle ; car la Bina est l’élargissement de la Daat (connaissance) et

l’expansion de l’esprit, dans la longueur et la largeur. Et de même,

עד״מ בינה עלאה הוא עולם התענוג לנשמות שמתענגין ונהנין בהשכלתם והשגתם באור א״ס ב״ה

והשגה זו נקרא בשם יש כמ״ש להנחיל אוהבי יש ונק׳ ג״ע ]גן עדן[,

à titre d’analogie, la Bina supérieure est le monde du plaisir pour les âmes, qui trouvent délice et

plaisir dans leur intellection et leur saisie de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il ; cette sai‐

sie est appelée « yesh » (quelque chose), comme il est écrit : « Pour faire hériter le yesh à ceux qui

M’aiment », et elle est appelée Gan Eden.

אבל החכמה מאין כו׳ הוא בחי׳ עדן מקור התענוג כמו שאין תענוג נגלה בחכמה כשעדיין מבריק במוח

קודם שמתגלה בבינה והשגה שאז מתגלה התענוג משא״כ בחכמה עדיין התענוג הוא במקורו בהעלם

כי החכמה מאין כו׳

Mais « la 'Hokhma vient de ayin », etc., est le niveau d’Eden, la source du plaisir ; de même qu’au‐

cun plaisir ne se révèle dans la 'Hokhma lorsque l’éclair jaillit encore dans l’esprit, avant de se ré‐

véler dans la Bina et la saisie — car c’est alors que le plaisir se révèle —, tandis que dans la 'Hokh‐

ma, le plaisir demeure encore caché dans sa source. Car « la 'Hokhma vient de ayin », etc.,

הוא בחי׳ ביטול ממש באור א״ס ב״ה, ובחכמה יסד ארץ להיות נמשך בחי׳ ביטול במקור ושרש נש״י

]נשמות ישראל[ ומשם יפרד ומתחלק לס״ר נש״י ]נשמות ישראל[ שהם שרשי הנשמות ובהם ענפים כו׳

est le niveau de l’annulation véritable dans la Lumière infinie, béni soit-Il. Et « Par la 'Hokhma Il a

fondé la terre » : afin que le niveau de l’annulation soit attiré dans la source et la racine des âmes

d’Israël ; de là, il se sépare et se divise en six cent mille âmes d’Israël, qui sont les racines des

âmes, et en elles se trouvent des ramifications, etc.,
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להמשיך בהם ג״כ בחי׳ ביטול ולהיות להם ביטול היש בבחי׳ אשה ונר, וזהו נר הוי׳ פי׳ שנמשך מבחי׳

הוי׳ להיות הנשמה בבחי׳ נר.

afin d’attirer aussi en elles le niveau de l’annulation et qu’elles aient l’annulation du yesh, dans le

niveau de Ishah et de la lampe (ner). C’est là le sens de « la lampe de Havaya » : elle est attirée du

niveau de Havaya, afin que l’âme soit au niveau d’une lampe.

אך כיצד תהיה המשכת חכמה עילאה בבחי׳ גילוי למטה הנה הוא עד״מ כמו טפה ממוח הזכר

שמוכרחת להתפשט תחלה בכל האברים כו׳,

Mais comment la 'Hokhma supérieure sera-t-elle attirée vers le bas de manière révélée ? C’est, à

titre d’analogie, comme la goutte provenant du cerveau du mâle, qui doit d’abord se répandre

dans tous les membres, etc. ;

כך צ״ל התפשטות והמשכת החכמה ע״י רמ״ח אברין דמלכא שהם רמ״ח מצות שהמצות הם כלים

לאור א״ס ב״ה המלובש בהם.

Il doit donc y avoir une extension et une transmission de la 'Hokhma par les 248 membres du Roi

(ramach evarin deMalka), qui sont les 248 mitsvot ; car les mitsvot sont des réceptacles pour la Lu‐

mière infinie, béni soit-Il, qui s’y revêt.

כמו האברים שהם כלים לנשמה ורוח החיים המתפשט בהם והמצות הן הן שממשיכות בחי׳ חכמה

עילאה בחי׳ ביטול לכללות נש״י ]נשמות ישראל[ שתהיינה בבחי׳ אשה ונר בגימ׳ ]בגימטריא[ ר״ן ]רבינו נסים[

Comme les membres, qui sont des réceptacles pour l’âme et l’esprit de vie qui se diffusent en eux,

les mitsvot elles-mêmes transmettent le niveau de la 'Hokhma supérieure, le niveau de l’annula‐

tion de soi, à l’ensemble des âmes d’Israël, afin qu’elles soient au niveau de Ishah et de ner, [ner]

ayant pour valeur numérique 250 (rech-noun).

והיינו כמ״ש בזהר פ׳ תרומה דקס״ו ע״ב כי בחי׳ רמ״ח מצות הנמשכות למטה הן נמשכות ע״י ב׳ בחי׳

ימין ושמאל שמאלו תחת לראשי וימינו תחבקני

C’est ce qui est écrit dans le Zohar, parachat Terouma, page 166b : les 248 mitsvot qui sont trans‐

mises ici-bas le sont par deux niveaux, la droite et la gauche : « Sa gauche est sous ma tête, et sa

droite m’enlace. »

כי ההשפעה והמשכת אור א״ס ב״ה שנמשך למטה הוא בחי׳ חסד ומים שיורדים ממקום גבוה כו׳.

Car le flux et la transmission de la Lumière infinie, béni soit-Il, qui descend ici-bas, relèvent du ni‐

veau de 'Hessed (bonté) et de l’eau, qui descend d’un lieu élevé, etc.
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אך אם היתה ההמשכה נמשכת להיות למטה כמו שהיא למעלה לא היו העולמות בבחי׳ יש

Mais si cette transmission descendait ici-bas telle qu’elle est en haut, les mondes ne seraient pas

au niveau de yesh

ודבר נפרד כלל וצ״ל בחי׳ צמצום שיהיה בבחי׳ יש ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ יהיה נמשך להם ביטול דהיינו

שהביטול יהיה מן היש ודבר נפרד דייקא כו׳ וכמ״ש במ״א.

et ne seraient nullement une entité distincte. Il faut donc le niveau du tsimtsoum (contraction),

afin qu’ils soient au niveau de yesh, tout en recevant néanmoins l’annulation de soi ; autrement

dit, l’annulation de soi doit provenir précisément du yesh et de l’entité distincte, etc., comme cela

est expliqué ailleurs.

]ועיין מ״ש בפ׳ מקץ סד״ה המגביהי לשבת פי׳ המגביה י׳ הוא יו״ד שבה״א ]שבית הלל אומרים[ שהדל״ת

הוא בחי׳ דלית ליה מגרמיה כלום נעשה ה׳ ע״י היו״ד שבתוכה

[Voyez aussi ce qui est écrit dans la parachat Mikets, à la fin du discours commençant par « Ha‐

Magbihi lashaves » (« Qui siège dans les hauteurs ») : le sens est « hamagbiha youd » (« Celui qui

élève le youd »), c’est-à-dire le youd qui se trouve dans le hei ; car le dalet est le niveau de « celui

qui ne possède absolument rien de lui-même », [et] il devient un hei grâce au youd qui est en lui ;

והיינו בחי׳ המצוה שמצדק נעשה צדקה כו׳ ע״ש. נמצא ע״י המצוה נמשך היו״ד בתוך הדל״ת להיות

נעשה ה׳.

et c’est là le niveau de la mitsva, par laquelle de tzedek (justice) devient tzedakah (charité), etc.

Voyez là-bas. Il s’ensuit que, par la mitsva, le youd est transmis dans le dalet, qui devient ainsi un

hei.

וזהו ממש כענין המבואר כאן שהמצות הן הן שממשיכות בחי׳ חכמה עילאה בחי׳ אש יו״ד לכנ״י ]לכנסת

ישראל[ שתהיינה בבחי׳ אש ה׳ כו׳,

Et cela correspond exactement à ce qui est expliqué ici : ce sont les mitsvot elles-mêmes qui at‐

tirent le niveau de la 'Hokhma supérieure, le niveau de esh yud, vers l’Assemblée d’Israël, afin

qu’elle soit au niveau de esh hei, etc.
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וז״ש ]וזהו שכתוב[ במדרש שיר השירים ע״פ סמכוני באשישות בשתי אשות ובת״ז ]ובתיקוני זהר[ פי׳ תרין

אשין אשא חיוורא ואשא סומקא ובתיקון ס״ד פי׳ באשישות איש ואשה והכוונה הכל א׳ דהיינו בחי׳ אש

יו״ד ואש ה׳ הנ״ל[:

Et c’est [le sens de] ce qui est dit dans le Midrach sur le Cantique des Cantiques, à propos du verset

« Soutenez-moi avec des ashishot (flacons) » : « avec deux feux (ishot) » ; et dans le Tikkouné Zohar,

il est expliqué : « deux feux, un feu blanc et un feu rouge » ; et dans le Tikkoun 64, il est expliqué

que « avec des ashishot » signifie « ish et ishah ». L’intention est la même dans tous ces cas, à savoir

le niveau de esh yud et de esh hei mentionné plus haut.]

ב אך הנה הארה והמשכה זו אשר בבחי׳ חכמה עילאה להמשיך בבחי׳ ביטול למטה בעולמות הנבראים

הוא מאיר ונמשך מלמעלה מאור א״ס ב״ה שלמעלה מעלה מן החכמה

2. Mais cette lueur et cette émanation qui se trouvent au niveau de la 'Hokhma supérieure, afin de

faire descendre le bitoul ici-bas, dans les mondes créés, brillent et se déploient d’en haut, de la Lu‐

mière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui est infiniment au-dessus de la 'Hokhma.

כי הנה להיות גילוי אור א״ס ב״ה בחכמה, הגם דאיהו חכים ולא בחכמה ידיעא כו׳

Car, pour que la Lumière infinie, béni soit-Il, se révèle dans la 'Hokhma — bien qu’« Il soit sage,

mais non d’une sagesse connue, etc. » —

מ״מ להיות גילוי אפי׳ ]אפילו[ בבחי׳ זו שיהא שייך לקרוא בשם חכים כלל הרי א״ס ב״ה כשמו כן הוא

אין לו סוף ואין לו כו׳ והוא רם ונשא כו׳

néanmoins, pour qu’il y ait une révélation, même de cette manière, au point qu’il soit tant soit peu

approprié de Le nommer « sage » — après tout, l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, est conforme à Son

Nom : Il n’a pas de fin et n’a pas de…, et Il est élevé et exalté, etc. —

אלא המשכה זו להיות גילוי זה הוא נקרא עד״מ בשם שערות שכמו למשל שערות הראש שהן ממותרי

מוחין שיניקתם ואחיזתן במוחין שבראש ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ אין עיקר החיות שבמוחין נמשך בהן

mais cette émanation qui rend possible cette révélation est appelée, par analogie, « cheveux ». Ain‐

si, par exemple, les cheveux de la tête proviennent du surplus des facultés cérébrales ; ils sont

nourris par le cerveau qui se trouve dans la tête et y prennent appui, et pourtant la force vitale es‐

sentielle du cerveau ne se déverse pas en eux,

6
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שהרי אם חותכין אותן לא יכאב כלל אלא המשכה זו ממותרי המוחין שאינו נוגע לעצמיות ומהות

החיות ואף גם זאת אינה

car si on les coupe, cela ne fait aucunement mal. Il s’agit donc d’une émanation provenant du sur‐

plus des facultés cérébrales, qui ne touche pas à l’essence et à la nature de la force vitale ; et même

cela n’est

אלא הארה מועטת ומצומצמת דרך חלל השערה כו׳, כך הארה והמשכה זו להיות גילוי אור א״ס ב״ה

בחכמה הוא בבחי׳ שערות שאין לה ערך ויחוס

qu’une faible lueur, contractée, qui passe par le creux du cheveu, etc. De même, cette lueur et

cette émanation qui permettent à la Lumière infinie, béni soit-Il, de se révéler dans la 'Hokhma re‐

lèvent du niveau des cheveux, qui n’ont aucune commune mesure ni aucun rapport

לעצמיות ומהות אור א״ס ב״ה וזו היא הסיבה הגורמת להתחלקות ההשפעה וההמשכה בריבוי

התחלקות לעולמות אין מספר וכולם אין דומין זה לזה שכל אחד ואחד מובדל מחבירו

avec l’essence et la nature de la Lumière infinie, béni soit-Il. C’est la raison pour laquelle l’in‐

fluence et l’émanation se répartissent en une multiplicité de divisions, dans des mondes innom‐

brables, qui ne se ressemblent pas : chacun d’eux est distinct des autres.

והיינו מפני הבדל השגתם באור א״ס ב״ה הנמשך להם שאין השגת א׳ דומה לחבירו ולכן נק׳ שכליים

נבדלים שאין הבדלם והתחלקותם

Cela tient à la différence entre leurs perceptions de la Lumière infinie, béni soit-Il, qui leur est

transmise : la perception de l’un n’est pas semblable à celle de l’autre. C’est pourquoi on les ap‐

pelle des « intellects séparés » : leur distinction et leur division ne sont rien

אלא בבחי׳ שכלם והשגתם ]דבלא״ה ]דבלאו הכי[ לא שייך בהם פירוד שאינו אלא בגשמיות שתופס

מקום[ שאין א׳ דומה לחבירו וכן בכל העולמות מעולם ועד עולם כו׳

mais dans leur intellect et leur compréhension [car, sans cela, la séparation ne saurait s’appliquer

à eux, puisqu’elle n’existe que dans la matérialité, qui occupe de l’espace], en ce que l’un n’est pas

semblable à son prochain ; et il en va de même dans tous les mondes, de monde en monde, etc.
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ומשם נמשך בחי׳ ביטול שהוא המשכת השגת אור א״ס ב״ה גם בעולמות הנבראים לכל חד וחד לפום

שיעורא דיליה:

Et de là est attiré le niveau de l’annulation de soi (bitoul), qui consiste à faire parvenir la compré‐

hension de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, jusque dans les mondes créés également, à

chacun selon sa propre mesure.

וזהו והיה לכם לציצית וראיתם אותו דקאי על פתיל תכלת דלעיל מיניה בפסוק הקודם ותכלת עמרא

הוא בחי׳ ושער רישיה כעמר נקא שהם בחי׳ שערות הנ״ל אלא

Et c’est là [le sens de] « Et ce sera pour vous des tsitsit, et vous le verrez » : cela se rapporte au « fil de

te'hélet » mentionné juste avant, dans le verset précédent. Or, « te'hélet est de la laine (amra) » ; elle

correspond au niveau de « et les cheveux de Sa tête étaient comme de la laine pure », qui est celui

des cheveux évoqués plus haut ; toutefois

שנצבע בגוון תכלת שכאשר נמשך למטה נעשה בחי׳ תכלת שהגוון ההוא הוא מנהורא תתאה הנאחזת

בפתילה שכאשר מכלה איזה דבר גשמי הנאחז בו כמו פתילה או עצים משתנה הגוון לתכלת.

elle est teinte de la couleur de la te'hélet : lorsqu’elle est attirée vers le bas, elle devient du niveau

de la te'hélet. Car cette couleur provient de la lumière inférieure (nehora tata’a), qui s’attache à la

mèche : lorsqu’elle consume une matière physique à laquelle elle s’attache, telle qu’une mèche ou

du bois, la couleur devient te'hélet.

7

וכך עד״מ אמרו תכלת דומה לים וים לרקיע ורקיע דומה לכסא הכבוד בחי׳ מלכותו ית׳ שנק׳ ארץ

אוכלת יושביה שמה שהעולמות מקבלים חיותם ממנה הוא ע״י ביטול והתכללות שמקבלים עליהם

עול מלכות שמים ליבטל וליכלל במקורם.

Ainsi, à titre d’analogie, [les Sages] ont dit : « Le tekhelet ressemble à la mer, la mer [ressemble] au

ciel, et le ciel ressemble au Trône de Gloire », c’est-à-dire au niveau de Sa Mal’hout, béni soit-Il,

qui est appelée « une terre qui dévore ses habitants » : car les mondes ne reçoivent d’elle leur force

vitale que par l’annulation de soi (bitoul) et l’inclusion, en ce qu’ils acceptent sur eux le joug de la

royauté du Ciel, afin d’être annulés et inclus dans leur source.

8
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משא״כ בחי׳ נפרד וסט״א ]וסטרא אחרא[ אין נמשך לו חיות משם )ועיין ברבות נשא פי״ד ]פרק י״ד / פרשה

י״ד[. בנשיא השביעי דרנ״ז ע״ב. וחלק ליראיו תכלת שהוא מעין כבודו כו׳ ע״ש(.

En revanche, au niveau de ce qui est séparé et de la sitra a'hra (l’autre côté), aucune force vitale

n’est attirée de là. (Voir aussi [le Midrash] Rabbah sur Nasso, section 14, au sujet du septième

prince, page 257b : « Il a donné une part de tekhelet à ceux qui Le craignent, car il est semblable à

Sa gloire, etc. » Voir là-bas.)

ומאחר שהעולמות הן נבראים בבחי׳ יש ה״ז ]הרי זה[ כמשל האור שנאחז בדבר גשמי וע״כ נקרא המשכה

זו של התפשטות החיות מבחי׳ מלכותו ית׳ להחיות העולמות הנבראים מאין ליש בשם תכלת

Et puisque les mondes sont créés au niveau du yesh (quelque chose), cela ressemble à l’analogie

d’une lumière qui s’attache à un objet matériel. C’est pourquoi cette extension de la force vitale, at‐

tirée du niveau de Sa Mal’hout, béni soit-Il, pour vivifier les mondes créés de rien en quelque

chose, est appelée tekhelet,

שהוא המשכת הביטול להיות היש בטל )וזהו דומה לכסא הכבוד כי כסא בחי׳ ביטול כמו שהכסא בטל

לגבי היושב עליה(.

c’est-à-dire l’attraction du bitoul, afin que le yesh soit annulé. (Voilà pourquoi il ressemble au

Trône de Gloire : un trône est au niveau du bitoul, tout comme le trône est annulé devant celui qui

y siège.)

וכ״ז ]וכל זה[ נמשך מבחי׳ שערות בחי׳ עמרא ושער רישיה כעמר נקא שהוא המשכת אור א״ס ב״ה

שלמעלה מעלה מהחכמה כו׳ כנ״ל:

Et tout cela est attiré du niveau des cheveux, le niveau de la laine (amra) : « et les cheveux de Sa

tête étaient comme de la laine pure ». Il s’agit de l’attraction de la Lumière infinie (Or Ein Sof),

béni soit-Il, qui est très, très au-dessus de 'Hokhma, etc., comme mentionné précédemment.

ג אך המשכה זו היא תלויה בעבודת ישראל למטה שהם הם הממשיכים באתערותא דלתתא ע״י מעשה

המצות שעושין למטה מחמת שצווי המלך הוא, כך עי״ז מעוררים אתערותא דלעילא שתהיה

3. Mais cet influx dépend du service d’Israël ici-bas : c’est Israël qui le fait descendre, par un éveil

d’en bas (isarousa diléta), au moyen de l’accomplissement des mitsvot qu’ils pratiquent ici-bas

parce que tel est le commandement du Roi. Ainsi, par cela, ils suscitent un éveil d’en haut (isarou‐

sa diléïla), afin qu’il y ait

9
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המשכת אור א״ס ב״ה בבחי׳ שערות נמשך בבחי׳ חכמה לרמ״ח אברין דמלכא הן המצות שתהיינה

כלים ואברים להתפשט ולהתלבש בהן בחי׳ חכמה עילאה כדי שבהן וע״י יומשך הגילוי למטה ותהיינה

המצות משפיעות בחי׳ גילוי החכמה,

un influx de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, au niveau des cheveux, qui est amené au

niveau de 'Hokhma, vers les 248 membres du Roi, c’est-à-dire les mitsvot, afin qu’elles soient des

réceptacles et des membres où la 'Hokhma suprême puisse se répandre et s’investir ; ainsi, en

elles et par leur intermédiaire, la révélation sera amenée ici-bas, et les mitsvot feront bénéficier de

la révélation de la 'Hokhma.

וזהו וזכרתם את כל מצות ה׳ ועשיתם אותם כלומר שתעשו את המצות להיותן בבחי׳ זכרים המשפיעים

גילוי החכמה ובחי׳ הביטול להיות למטה ביטול היש כנ״ל.

Et c’est là le sens de : « Vous vous souviendrez de toutes les mitsvot de Havaya et vous les accompli‐

rez » : c’est-à-dire que vous faites des mitsvot des mâles (ze'harim), qui dispensent la révélation de

la 'Hokhma et le niveau de l’annulation de soi (bitoul), afin qu’il y ait ici-bas l’annulation du yesh,

comme mentionné plus haut.

אך ולא תתורו אחרי לבבכם אשר אתם זונים כו׳ זנות נק׳ בחי׳ התלהבות ורשפי אש זרה

Mais « vous ne vous égarerez pas à la suite de votre cœur […] après lequel vous vous prostituez (zo‐

nim), etc. » : la prostitution (zenout) désigne le niveau de l’ardeur et des flambées d’un feu

étranger,

כמו זונה הלהוטה אחרי זרים וסרה מאחרי בעלה שכל הנאות הצריכות לאדם ליהנות מעוה״ז תהיינה

בקרירות וכאלו כפאו כו׳.

comme une prostituée qui brûle de désir pour des étrangers et se détourne de son mari. [Le sens

est] que tous les plaisirs de ce monde dont une personne a besoin devraient être goûtés avec froi‐

deur, comme si elle y était contrainte, etc.

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ תורתן קבע ומלאכתן עראי פי׳ עראי דרך עראי בעלמא בלי

התלהטות והתלהבות וחמימות הלב כלל שלא לעשותו עיקר כו׳, וכשם שהזונה אסורה לבעלה כמ״ש

איש

Et comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Leur Torah était fixe et leur travail occasionnel.

» Le sens de « occasionnel » est : seulement de manière passagère, sans aucune ardeur, ferveur ni

chaleur du cœur, afin de ne pas en faire l’essentiel, etc. Et de même que la prostituée est interdite à

son mari, comme il est écrit : « Un homme
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כי תשטה כו׳ והיא נטמאה כו׳, כך מי שנמשך אחרי אש זרה אשר לא לה׳ בהבלי העולם ותענוגות בני

אדם לא יכול להיות בחי׳ אשה אש ה׳ לקבל מאיש א״ש ]אתי שפיר[ יו״ד.

si [sa femme] s’égare, etc. », « et qu’elle se soit souillée, etc. » ; de même, celui qui se laisse entraî‐

ner par un feu étranger, qui n’est pas pour D.ieu, dans les vanités du monde et les plaisirs des

hommes, ne peut être au niveau d’Ishah, esh hei, pour recevoir de Ish, esh yud.

וכמ״ש ברבות בקהלת )דפ״ז ]דפרק ז׳[ ע״א( ע״פ דברתי אני עם לבי הלב סוטה שנאמר אל ישט אל דרכיה

לבך )במשלי סי׳ ז׳ כ״ה( הלב זונה שנאמר ולא תתורו אחרי לבבכם כו׳ אשר אתם זונים אחריהם.

Et comme il est écrit dans [le Midrach] Rabbah sur Kohelet (page 87a), à propos du verset : « Je par‐

lai avec mon cœur » : « Le cœur s’écarte (sotah), comme il est dit : “Que ton cœur ne se détourne

pas vers ses voies” (dans les Proverbes, chapitre 7, [verset] 25) ; le cœur s’égare (zonah), comme il

est dit : “Et vous ne vous écarterez pas à la suite de votre cœur, etc., après quoi vous vous égarez.” »

וע״ז נאמר סור מרע ועשה טוב טוב זה האור, כלומר שכדי שיהיו מעשיו מאירים מאור א״ס ב״ה צ״ל

תחלה סור מרע

Et c’est à ce sujet qu’il est dit : « Éloigne-toi du mal et fais le bien » : le « bien », c’est la lumière. Au‐

trement dit, afin que les actes de l’homme brillent de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, il

faut d’abord « s’éloigner du mal »,

ולא תתורו אחרי לבבכם, לבבכם דייקא שהלב הוא מיסוד האש ועי״ז למען תזכרו שנהיה אנחנו בחי׳

זכרים המשפיעים ]ובבחי׳ זו אמרו א״ת ]אל תקרי[ מורשה אלא מאורסה שהתורה היא בחי׳ כלה

ומאורסה לנש״י ]לנשמות ישראל[ שהם בחי׳ דכר ומשפיע.

« et vous ne vous écarterez pas à la suite de votre cœur » : « votre cœur » précisément, car le cœur

relève de l’élément du feu. Par cela, « afin que vous vous souveniez (tizkerou) » : que nous-mêmes

devenions au niveau des mâles (zecharim), qui dispensent. [Et c’est dans ce sens que [les Sages]

ont dit : « Ne lis pas morachah (héritage), mais me’ourassah (fiancée) » : car la Torah est au niveau

d’une fiancée, promise aux âmes d’Israël, qui sont au niveau du mâle (de’har) et de celui qui

dispense.

וכן נאמר קדש ישראל לה׳ ראשית תבואתה שישראל הוא ראשית ומקור התורה וכמ״ש ע״פ יונתי כו׳[.

Et ainsi est-il dit : « Israël est saint pour Havaya, prémices de Sa récolte » : car Israël est le com‐

mencement et la source de la Torah, comme cela est expliqué à propos du verset « Ma colombe,

etc. »]
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דהיינו שבכם ועל ידכם תהיינה המצות נקראים בשם כלים ואברים דמלכא להיות נמשך בהם אור א״ס

ב״ה כי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא אתערותא דלעילא.

C’est-à-dire qu’en vous et par votre intermédiaire, les mitsvot seront appelées « réceptacles » et «

membres du Roi », afin que la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, soit attirée en eux ; car

l’éveil d’en haut dépend de l’éveil d’en bas.

וזהו ועשיתם אתם מעלה אני עליכם כאלו עשאוני והיינו ע״י ולא תתורו כי בעולמות הנפרדים מי

שחושק לדבר א׳ ומתאוה אליו נעשה בחי׳ נוק׳ ]נוקבא[ שהוא מקבל לפי

Et tel est [le sens de] « et vous les accomplirez (atem) » : « Je vous le compte comme si vous M’aviez

fait. » Cela se réalise par « et vous ne vous égarerez pas ». Car, dans les mondes séparés, celui qui

désire quelque chose et le convoite devient du niveau de Noukva (le féminin), un récepteur, parce

que

שהוא מקבל תענוג מאותו דבר שחושק, משא״כ בעולם היחוד ע״י שהוא בחי׳ אשה אש ה׳ נעשה בחי׳

דכר כי נעוץ סופן בתחלתן וסוף מעשה במחשבה תחלה.

il reçoit du plaisir de cette chose qu’il convoite. En revanche, dans le monde de l’unité, parce qu’il

est du niveau de Ichah, « feu de H » (ech Hé), il devient du niveau masculin (de’har) ; car « leur fin

est enchâssée dans leur commencement », et « la fin de l’action est dans la pensée première ».

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ אחור וקדם צרתני אחור למעשה בראשית שבמע״ב ]שבמעשה

בראשית[ הנה אדה״ר ]אדם הראשון[ )שהיה כלול מכל הנשמות(

Et comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie, au sujet du verset : « Tu m’as formé derrière et de‐

vant » : « derrière », [après] l’œuvre de la Création. Car, dans l’œuvre de la Création, Adam, le pre‐

mier homme (qui comprenait toutes les âmes),

נברא במאמר אחרון מכל הנבראים שהוא מאמר נעשה אדם ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הוא בחי׳ קדם כי נש״י

]נשמות ישראל[ עלו במחשבה וכמ״ש בראשית בשביל ישראל שנק׳ ראשית.

fut créé par la dernière parole parmi toutes les créatures, la parole « Faisons l’homme » ; et pour‐

tant, il est du niveau de « devant », car les âmes d’Israël se sont élevées dans la pensée. Et comme il

est dit : « Berechit (Au commencement) : pour Israël, qui est appelé réchit (le premier). »
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והייתם קדושים לאלקיכם. הנה קדוש בוי״ו היינו המשכת קדש העליון וג״פ ]וג׳ פעמים[ קדוש עד שהוי׳

צבאות.

« Et vous serez saints pour votre D.ieu (Elokéikhem). » Or, kadoch écrit avec un vav signifie l’éma‐

nation du Kodech suprême (sainteté) ; et « kadoch » est dit trois fois, jusqu’à « Havaya Tsevaot ».

והמשכת קדושה זו היא בחי׳ שערות כנ״ל שזהו ענין קדושה כמ״ש גבי נזיר קדוש יהיה גדל פרע שער

ראשו והמשכת בחי׳ שערות הנ״ל הוא ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ כנ״ל.

Et l’extension de cette sainteté est le niveau des cheveux, comme mentionné plus haut ; car tel est

le concept de sainteté, ainsi qu’il est écrit au sujet du nazir : « Il sera saint ; il laissera pousser les

mèches de cheveux de sa tête. » Et l’extension du niveau des cheveux mentionné plus haut s’opère

par l’éveil d’en bas, comme mentionné plus haut.

וזהו והייתם קדושים שאתם תהיו ממשיכים קדושה זו לאלקיכם פי׳ לבחי׳ אלקות השורה בכם שהוא

בחי׳ מלכותו ית׳, וכמ״ש שום תשים עליך מלך כו׳

Et c’est là [le sens de] « Et vous serez saints » : vous étendrez cette sainteté « vers votre D.ieu (Elo‐

keichem) », c’est-à-dire vers le niveau de divinité qui réside en vous, qui est le niveau de Sa Mal'‐

hout, béni soit-Il ; ainsi qu’il est écrit : « Tu établiras certainement un roi au-dessus de toi, etc. »

שהוא בחי׳ יחודא תתאה בחי׳ ביטול היש כמו ואנחנו כורעים ומשתחוים ומודים וכמו וצבא השמים לך

משתחוים, שאפילו בחי׳ ביטול שלהם נק׳ יש מי שבטל כו׳.

qui est le niveau de l’unité inférieure (yi'houda tata'a), le niveau de l’annulation du yesh, comme

dans « Nous nous inclinons, nous nous prosternons et nous rendons grâce », et comme dans « l’ar‐

mée des cieux se prosterne devant Toi » ; car même leur niveau d’annulation de soi est appelé yesh

: il y a quelqu’un qui est annulé, etc.

משא״כ יחודא עילאה בחי׳ ביטול חכמה עילאה והחכמה מאין כו׳ ביטול ממש באור א״ס ב״ה שאינו

תופס מקום כלל באמת לאמיתו וכענין ונחנו מה כו׳:

À la différence de l’unité supérieure (yi'houda ila'a), qui est le niveau de l’annulation de la 'Hokh‐

ma supérieure, et de « la 'Hokhma vient du ayin, etc. » : une véritable annulation de soi dans la Lu‐

mière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui n’occupe absolument aucune place, en toute vérité ;

comme dans l’expression « Et que sommes-nous, etc. »
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